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CHAPTER III 

CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS 

 

3.1 CONCLUSIONS 

 After the data had been analyzed, it can be concluded that there were six 

types of translation procedure which were found in the translation of two English 

song lyrics in Hot Chord monthly magazine. Those procedures were Literal, 

Transference, Modulation, Reduction, Addition, and Couplets. The most common 

translation procedure that was used in those Indonesian translations of English 

song lyrics in Hot Chord monthly magazine was Literal translation with a total 

number 21. The total number of all translation procedures that were used in those 

lyrics was 40. Therefore, more than a half of all translation procedures that were 

applied in those translations were Literal Translation. 

 

3.2 SUGGESTIONS 

 The following suggestions are suggested by the writer after analyzing the 

data: 

 A translator must have certain knowledge in doing translation. These 

consist of the methods and the procedures of translation and all the matters that 

are related to translation. 

 A translator must be able to get into the taste of the song. In addition, the 

translator must have certain knowledge about music too. It would be an extra 

point if the translator also has the ability in writing a song. It will be a good help 
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too if the translator could master both translation and songwriting skills to 

translate a song. 

   The use of song translation can be applied as an object material for 

students and teachers in learning and teaching translation. 

  

  

 

 

 

  

  

 

        

 

 

 

                    


